Namnet P ietift kommer af ett Latinſkt ord, Pietas, gudaktighet. 


Ro7 1864. 23 Af. 
Epiſtelen till de Nomare. 

Cap. 10: 5—8. | | 

5. Moſes ſkrifwer om den rättfärdighet, fom kommer af 


lagen hwilken menniſka, fom det gor, hon lefwer deruti. 
Oar börjar nu en bewisning för den närmaſt förutgäende 


ſtora förkunnelſen, att Chriſtus är lagens ände, till rättfärdig- 
het för hwar och en fom tror. Ty detta fprif, v. 5, börjar 


enligt gr⸗t. egentligen med ett “ty” — Ty Moſes ſkrifwer⸗ete. — 


hwarigenom wi fe deß ſammanhang med det förutgäende. Apo⸗ 
ſtelen Will ſaͤledes ſäga: Det är flut med lagens rättfärbiggörelfewäg, 
emedan deß wilfor eller fordringar äro jadana. att ingen menni⸗ 
fa kan efter desſa warda rättfärdig. Ty wilkoret är detta: full⸗ 
gör allt hwad ſkrifwet är fi fir du lifwet; annars är du för⸗ 
dömd. Wi finne i Gal. 3: 10, hurn Apoſtelen der bruk ir ſam⸗ 
ma bewisning da han ſäger: "Alla de fom med lagens gerningar 
umgaͤ, de dro under förbannelſe; ty det är ſkrifwet: förbannad 
ware hwar och en, ſom icke blifwer wid allt, det ſkrifwet är i 

lagboken, fa att han det gör“. Och nar han nu här widare, v. 
6—8, tillägger de ord ſom innebära, att Chriſtus är redan kom⸗ 
men ifraͤn himmelen och N ifraͤn de döda, och att ordet 
derom är tillräckligt för wir rättfärdighet och ſalighet, fi Tigger 
deruti det andra bewiſet, att Chriſtus är lagens ände. Bi detta 
ſätt fe wi textens ſyfte och ſammanhang med det föregaͤende. Men 
wi ad nu att betrakta huru ſjelfwa texten lyder. £ 


Moſes ſkrifwer om den rättfärdighet fom kommer af la = 
gen — d. ä. Moſes beſkriſwer hwad fam fordras för att wara 


och gira allt. Det heter fü: Hwilken menniffa fom det gör, 


hon lefwer deruti, eller »derigenom“; d. ä. hon ſkall derigenom, 
utan naͤgon nid eller naͤgon medlare, erhaͤlla det ewiga lifwet, fie 
fom lön för fin egen rättfärdighet (Cap. Il: 6). Märk nu här 
hwad ſom fordras, för att i ſin egen perſon, efter lagen, täckas 


Gud. Dertill fordras, att tu ite bryter emot nägot Hans bud, | & Beer. 
utan alla ſtunder gir allt, det Han biudit of; ty ſaͤdant fordrar Be. 


Han i lagen. 


4 4 
ay 
— 
2 
t 
2 
7 
% 
4 
* 
# 
3 
2 
2 
7 * 
2 
t 
% 
| — 
| 
7 % 
7 * - = r 
— 1) > a 
- 
infor lagen re Ardig. ar dad heter gora | 
x * 
„ 
# 
3 
i 
der 
4 2 
* 
3 
as 
4 
* 
d 
* 
j Ä 


Dietta bör lära of att icke blott tänka och tala om lagens 
efterlefnad, utan fe till, att wi ock werkligen utföra den. Om wi 


icke detta beſinna, utan dtndjas med att blott tänka och tala 


om ſaken, eller göra blott nägot, di Herren Gud kräſwer att wi 
ffola gira allt, det Han bjudit of, fi är i det ett ſkrymteri, 
eller att uppenbart förakta Guds ord. Eller hwad är det für en 
fromhet, när du beſtändigt fortfar att blott tänka och tala om att 
göra Guds wilja, och, dock aldrig fullgör denſamma? Mir du 
gör blott wisſa delar af det Gud befallt, men lemnar annat 


ogjordt — nar du gör blott nägot fom du ſjelf utwalt, och icke gör 


det fom Herren Gud äſkar, neml. att du fall fullgöra allt det 
ſtrifwet ſtaͤr i lagens bof 6 Moſ. 27: 26), fi är ju det allde⸗ 
les fijom om naͤgon wore ſkyldig tuſende och betalar blott hundrade — 
8 och dermed will anſes haſwa gjort rätt för fig. Han har dA be⸗ 
talat endaſt en tiondedel af det han war ftr och will dock 
anſes redlig. Nu fullgör du kanſke icke en tiondedel af det du 
ar Gud ſkuyldig, nei, du fullgör icke eit enda bud, och will dock 
med ditt eget görande täckas Gud. Detta är ju ett grufligt mör⸗ 
ker och fkrymteri. Du är tilläfwentyrs ſä from fom de . 
att du icke i gerning gjort bor eller draͤp; men du aktar för ett 
intet hwad Chriſtus förklarade, att du är dömd ſäſom mördare, 


ten, men du Hiller för ett inter. att ditt hjerta är afgudifkt fäſtadt 
wid ſkapade föremaͤl och är kallſinnigt für Gur. Du är kauſke 
Grlig och redbar i handel och arbete, men Hiller för ett inter att 


goda namin och rykte. Du tror att Chriſtus är död för of, men 
eanar dock icke ditt lif ät Honom och Haus tjenft o. ſ. w. Saͤ⸗ 
dant allt är ju ett grufligt ſkrymteri. Herren Gud will, att du 
Fall gira allt, det Han bjudit of. — Härtill fordras ock nöd⸗ 
wändigt, att du ide blott wisſa tider fulladr Guds bud, utan 
att du fullgör dem alla ſtunder, iA ſannt Gnd icke tillaͤtit, att 
wi wisſa under fd biyta emot dem. Att du icke alla ſtunder 
bryter mot Guds bud, nar du dock ſtundom gör det, deri är ine 
gen ſtörre fromhet, Gn om en tjuf kan bewiſa, att han icke alla 
dagar ſtulit. Ne, här fordras, att du aldrig ſkall bryta mot 
i Guds bud. — Audtligen gör du kauſke de gerningar, lagen kräf⸗ 
‘| wer, men gör det icke af ditt eget hjertas Luft, utan für lagens 
shot eller often. Sädant är ju att göra alla fina 7 4 ſaͤ⸗ 
| 


ſom en ſkrontaxe, BA det icke gar af hiertats egen bg; ty detta 
ar det förſta lagen kräfwer (Matth. 22: 38). Wit göra blott ut⸗ 


m cn huftiu i följd af mannens hotelſer bemöter Honom wil. 


nar du blott förtörnas pa din broder; att du gjort bor, par du 
blott i hjertat haft luft dertill o. ſ. w. Du tillbeder icke belä- — 


du med din tunga ſtjäl iin din näſta det dyraſte han eger, hans 


wärtes geruingar efter lagen, under iure oluſt och motwilja, jailer 
des endaſt för lagens hot eller löſten, deri är icke mera godt, in 


ZN ar hon twärxtom Gorde göra allt af kärlek, men un regeras af 
pot eller löfteu, fi ar ju fallt hennes goda beteende det ömkeli⸗ 

fe jörhällande. Si är det med all den fromhet, fem har fin 
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23 last Guds hot eller löften, och icke gaͤr af hlertats kärlek 
u | 


Se nu Har hwad Gud i fin heliga lag afar: Du ſkall göra 
allt, det Gud i ſitt ord bjuder; du Mall göra det alla ſtunder, 
och göra det af hjertats egen luft och kärlek till Gud. Den 
ſom nu detta gör, han är i fin egen perſon täck för Gud och 
fall hafwa det ewiga lifwet till fin. Den fom icke detta gör, 
han ſkall wara af Gud förbannad. Si dömer Herren Gud i lagen. 

Men här torde nu nägon ſäga: Ba detta ſätt kan ingen 
menniſka warda ſalig; ty hwem kan fullgdva allt? Men wi ſkola 
wal hoppas pi Guds naͤd, nar wi des det meſta wi forma. 

Swar: Ingalunda! SGidant har Gud aldrig lofwat, neml. att de, 
fom gira det meſta de fürmä, för att winna Guds nad, ſkola 
erhaͤlla den. Nej. ſä ſäger Herren Gud: „Förbannad är hwar 
och en, fom icke fullkomnar allt, det ſkrifwet ftir i lagens bok“. 
Derföre ſäger Apoſtelen, att „alla de, fom med lagens geruin⸗ 
ar umgaͤ, de Gro under förbannelſeß'. Och dter: Honom, fom 
bauer ſig wid gerningarna, warder lönen icke räknad af nad, utan 
af pligt“. Skola wi blott wara fjelfwe rättfärdiga inför lagen, 
4 Höhe wi fullgöra allt hwad den kräfwer; annars dömas wi 

Gfom brottslingar. Under lagen gifwes ingen näd. Afwen det“ 
will denna tert lara of. Och märk dA huru ſtarkt den bewiſar 
nödwändigheten deraf, att “Ghriftus är lagens ände, till rätt⸗ 
för hwar och en fom tror“. | 
- ten här torde dter naͤgon fraͤga: Huru fall da det forftas, 
att, euligt texten, Guds lag likwäl innehaͤller löftet om ewigt lif 
för den ſom fullgör deß bud? Maͤnne Herren Gud härmed welat 
endaſt begabba of med ett löfte, fom aldrig kan as i fullbordan, 
emedan wi aldrig kunna fullgöra lagen? Swar: Da nienniſkan 
likwäl är ja rſtolt, att hon icke will Lita ſkänka fig naͤd, utan, i 
trots af alla Guds ord och all Chriſti förtjenſt, ſtrider emot Guds 

* rättfärdighet och far efter att upprätta fin egen, ſaͤ will Han werk: 
15 ligen begabba henne. Det fe wi pd manga ſtällen i Skriften. 
4 Uti Pf. 2: ſäges uttryckligt om dem, fom refa. fig emot Herren 
och Haus Smorde, ait Han, fom i himmelen bor, „begabbar⸗ och 
3 »beipottar dem“. Och nar all Chriſti Hans Apoſtlars pre⸗ 
1 dikan gar derpi ut, att “intet kött kan af lagens gerningar wara 

' : rättfärdigt“, men Han likwäl till den rike ynglingen (Matth. 19) 
| och till den lagkloke (Luc. 10) ſäger: »Gör det, {a faͤr du lefwa“, 
| ö fa maͤſte wi nödwändigt fatta det fa, att Herren wille ſäga: Eme⸗ 


dan J ſſelfwe menen, att J genom lageus gerningar ſkolen firs 
wärfiwa liſwet, fi will jag ſäga eder hwad 3 di ſkolen göra: J 
Holen icke blott tänka och tala derom, utan göra — ja, fullgöra 
hwad lagen ſäger. Gören J det, da ſkolen J fa lifwet. — Detta 
war wisſerligen att begabsa den ſjelfrättfärdiga inbillningen. Gd 
ſäger ock Luther, daͤ han utlägger Gal. 3: 12, neml. ſamma ord: 
„Owilken menniſka fom det gor, hon lefwer deraf — han fäger: 
„Jag fattar vdetta ſkriftſtälle pa ſamma fätt fom desſa Chriſti 
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ord: Gör det, fa far du lefwa (Luc. 10: 28), neml. ſaͤſom ett 

flags ſkämt och begabberi“. Och Äter: "Ragen ſäger wisſerligen: 
den menniſka fom fü gör, hon lefwer deraf; men bwar finnes den 
menniſkg, fom fullgör lagen, det är, fom älſkar Gud af allt ſitt 


hierta och fin näſta fajom fig ſjelſ?“ Den menniſka 
ſom fullgör lagen; men Stkriften ſäger uttrydligt: »Den är icke 
till, fom rättfärdig är, icke till en. Alle haſwa afwifit; alleſam⸗ 
mans Gro onvttige (“oduglige“) wordne; ingen är fom godt gör 
(neml. efter lagens kraf), icke till en“. er 
Wi ſe alltſaͤ, att lagens mening med fina höga traf egentli⸗ 
gen är, att afſkära of allt hopp alt nägonſin warda i of ſjelfwa 
rättfärdiga, pa det wi matte drifwas att ſöka allt hod Chriſtus. 
Rages ſyfte ar, att “Hvar och en mun Fall tillſtoppas, och all 
werlden ſkall för Gud brottslig warda“ (Rom. 3: 19); men detta 
Aäter endaſt derföre, att wi maͤtte warda *rättfärdiga af tron“ 
(Gal. 3: 22, 249. | 
6. Men den rättfärdighet, fom är af tron, age fä: 
Säg icke i ditt hjerta: Ho will fara upp i himlen? Det är, 
att hemta Chriſtus här 
17. Eller, ho will fara ned i djupet? Det är, att hemta 
Chriſtus upp igen ifrän de döda. „„ 
8. Men hwad ſäger (Sfriften)? Ordet är hardt nar dig, 
nemligen i din mun och i ditt hjerta; detta är det ordet om 
tron, fom wi predika. 0 | 
Da Apoſtelen i föregaͤende vers framſtällt, hurn lagens 
kättfüärdighet talar, eller hwilket wilkor lagen erbjuder för att 
rätt färdiggöra menniſkan, fai ftaller han un gent deremot huru 
trons rättfärdighet talar, eller hurudan wägen är till denna rätt⸗ 
färdighets erhällande. Begge wägarna framſtäller han med ord 
af Moſes — den förra med ord i deras egentliga mening an⸗ 
förda, men den ſednare i ord fom laͤnas till uttryck ſör en annan 
ſak, an den de urſprungligen äſyftade. Det bibelſtälle, Apoſtelen 
här pa detta ſätt auwänder. är 5 Moſ. 30: 11—14, der Moſes 
fager till Israel: "Det budet, fom jag bjuder dig i dag, Ar dig 
icke fördoldt, ej heller för fjerran; ej heller i himmelen, JA att du 
mätte ſäga: Ho will fara of upp i himmelen och hemta of det, 
fai att wi mi bora det och göra det? Det är icke heller pi hin⸗ 
ſidan hafwet, fi att du matte ſäga: Ho will fara of öfwer haf⸗ 
wet och hemta of det, att wi mi höra det och gira det? Ty or⸗ 
det är ganſka Hardt nar dig, i din mam och i ditt hjerta, att du 
det göra mir. Saͤſom wi fe, handla desſa ord egentligen om 
den klarhet och den närhet, i hwilken Israel nu hade lagens ord, 
fa att de kunde med wißhet weta hwad Herren Gud i himmelen 
älſkade eller hatade. Det war dem nu icke „fördoldt“, fd att de 
behöfde, fajom hednaſolken, ſlelfwe tänka och pale derbfwer; ide 
heller war det dem „för fjerran“, fi att de behöfde fara auge 
wägar, für att fi meta hwad Gud bebagligt är. De behd 
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eller till djupen, efter 


— 101 — 


icke ſäga: “Ho will fara upp i himmelen“, eller, “ho will fara 
öfwer haſwet“, och hemta of det, att wi ma hora det och gira 
derefter? Detta anwänder nu Apoſtelen, i fin glada evangeli⸗ 
ffa anda, till uttryck för trons rättfärdighet “), hwilken här 
framſtälles fafom en talande perſon, och bepriſar med de laͤna⸗ 
de orden huru nära och trons rättfärdighet nu 


ür, da wi uu ide 177 — ſpeja omkring, hwarken mot 1 

frälsning och ſalighet, ſedan Chriſtus baͤde 
är kommen fraͤn himmelen och uppſtaͤnden frau de döda, utan wi 
kunna un endaſt genom ordet om Honom, hwilket är of ſaͤ nara, 
erhaͤlla rättfärdighet och ſalighet. Sädant ligger i orden: Den 
rättfärdighet, fom är af tron, ſäger fi: Säg icke i ditt hjerta: 
Ho will fara upp i himmelen? Det är, att hemta Chriſtus 
här ned ete. Men hwad ſäger den? Ordet är hardt nar dig, 


neml. i din mum och i ditt hjerta; detta är det ordet om tron, 


fom wi predika⸗. 


dwad lagens och evangelii innehäll och ſalighetswilkor au⸗ 
air, Id äro de Hwaraunan alldeles motſatta, ſäſom Apoſtelen juſt 


är wiſar — 14 motfatta fom kräfwa och ſkänka maͤſte wara — 
men i afſeende pa klarheten och närheten, deri Gro de ja 5 mycket 
lika, att orden om lagen här kunde auföras till uttryck för evan⸗ 


gelium. Saͤdang jemförelſer emellan lag och evangelium finna 


wi ofta hos Paulus, fijom i Chr. 12: 18 — 24; 2 Cor. 3: 7—11 


d detta ſednare fälle, om cvangelii herrlighet framför 
a 
bot 


ens, ſäger Apoftelen: “Gade un det embetet klarhet, fom genom 


mycket mer det embetet, fom Anden gifwer, hafwa klarhet⸗? o. ſ. 


w. Det är naͤgon ſaͤdan jemförelſe, ſom ock här antydes, daͤ de 


ord, ſom urſprungligen talades om lagen, här anwändas om evan⸗ 
elium; ſaͤſom wille Apoſtelen härmed uttrycka: Kunde Moſes 
aͤga om lagen, att Guds wilja nu war tydlig och nära för Is⸗ 
raels folk, mycket mer md det ſägas om trons ord. Och i ſyn⸗ 
nerhet om wi tänka paͤ den rättfärdighet, ſom det ena eller andra 
ordet erbjuder (hwilket här är Apoſtelens egentliga ämne, neml. 


*) «Suavissima parodian, Bengel. Si ock redan Chryſoſto⸗ 


mus, Luther, Bega, Calwin, ja, de fleſta. Andre hafwa foft att kun⸗ 
na i Moſes egen tert finna en haͤnſyftning pa trons rättfärdighet, 
men ſökt. Wißt vatraffa wi ofta Chriſtus i Moſes, men här (5 Mof. 


30) ſtaͤr dock tydiigt: “Det bud, fom jag bjuder dig idag, att 


du fkall älffa Herren din Gud och hälla Hans bud, lag och 


raͤtter“ etc. (v. 16). Och da omwändelſe och hiertats omffärelje i 
Capitlet omtalas, fi ſäges att detta ffulle fle i en framtid, dä Israel 
blifwit förſtrödt ibland hedningarna (v. 1— 4). Wi fe od, att Apo⸗ 
ſtelen ej anförer Moſes tert ordagrannt, utan blott lamar de ord, fom 


pasſa för trons rättfärdighet. Luther ſaͤger härom: „Paulus har, af 


en oͤfwerfloͤdande ande, tagit tillfaͤlle att ur Moſes ſammanſätta ſuͤſom 


en ny och egen text“. 


ſtafwen dödar och i ſtenar utgrafwet är etc. hwi ſkulle icke 
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lagens och trons rättfärdiggörelſewäg), fi maͤſte man ſäga, att 
lagens wag är oändligt lang, fa att man i all fin tid aldrig kom⸗ 
mer fram till mälet, neml. att warda rättfärdig pi den wägen; 
daͤ deremot trons wag är fa Fort, att def rättfärdighet kan upp- 
naͤs i dag, i den ſtund, du kommer till tron pa Jeſus. Ty den 


förſta ſtund, du i ditt hjerta tror pd Honom, fi är du för Gud 


rät färdig. En fidan tröſterik jemförelſe mellan lagens och trons 
rättfärdighet gir Apoſtelen här. — Men wi ad nu att nägot när⸗ 
mare betrafta burn trons rättfärdighet talar. Den ſäger N: 


Siig ide i ditt hjerta: Ho will fara upp i himmelen, det 
ür, att hemta Chriſtus här ned etc. Ordet är hardt nar dig, 
nemligen i ditt hjerta och i din mun eite. Hufwudſaken i denna 
tert är, att wi hänwiſas till ordet, fom är of moet nara, och 

aͤdas fraͤn allt aflägſet ſpejande efter Chriſtus. Texten lärer, 
att Chriſtus wäl är maͤlet, till hwilket den frälsningsſökande ſjä⸗ 
len möäfte komma, men att hon icke bir ſpeja hit och dit efter 
Honom, uppit himmelen eller nedaͤt djupet, utan bör anamma 
Honom i ordet, anamma hwad ordet ſäger om Honom och deri⸗ 


enom erhaͤlla Chriſtus och all ſalighet. Derföre fortſätter ock 


poſtelen genom ſtörre delen af Capitlet att tala om ordet. — 
Men att han äfwen till otrogna Judar kunde tala om att „hemta 
Chriſtus⸗, det grundar fig derpä, att de af Skriiterna wißte om 
Chriſtus och bekände tron pd Honom, ehuru de icke wille tro att 
Han war redan kommen, eller att Sefus war Chriſtus. Deß⸗ 
utom mäjte “trons rättfärdiahetr tala om Chriſtus till alla men⸗ 
niffor (v. 12). Och i war text talar hon ſärſkildt till alla twif⸗ 
lande ſjälar, fom icke weta hwar de hafwa Chriſtus. Dä fager 
hon: Sag icke i ditt hjerta: Ho will fara upp i himmelen? 
det är, att hemta Chriſtus här ned. Häruti ligger nu ſärſkildt 

denna tanke: Sök icke din rättfärdighet ſaͤ, fom om Chriſtus icke 
u kommit frin himmelen och förwärfwat of den rättfärdighet, 
om för Gud gäller. Ar ide Chriſtus redan för of utgifwen? 
Guru kan du da fifa frälsning genom din egen rättfärdighet? 
(v. 4.) Eller hwarföre är du ännu owiß om burn dir fall war⸗ 


da ſalig? — a Ba heller: Ho will fara ned i djupet? det 


ar, att 2 riſtus upp ifrän de döda. Eller twiflar du 
att Chriſtus uppſtätt ur grafwen — menar du att Han förblif⸗ 
wit i dödens wäld och ſaͤledes icke utfört fitt frälsningswerk, icke 
förwärfwat, ids „framhaft den (Dau. 9: 
24) „Ar Chriſtus icke uppſtänden, d4 aro wi Gunn uti waͤra ſyn⸗ 
der» (1 Cor. 15: 17) och da maͤſte wi fe till Guru wi ſjelfwa 
kunna förwärfwa en rättfärdighet, fom för Gud gäller. Men 
fag icke naͤgot fadant i ditt hjerta. 
Med desſa uttydningsord: „det är, att hemta Chriſtus här 
ned“, eller ock “upp ifrän de döda“, har Apoſtelen omfattat allt 
hwad Chriſtus gjort för wär frälsning. Chriſti nedfommande 
fraͤn himmelen . Hans uppſtändelſe ifraͤn de döda utgöra bör⸗ 
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jau och flutet af allt hwad Han gjorde för of. Wilja wi da för⸗ 
hs wigten af desſa ord, fom tron® rättfärdighet talar, fi mälte 


— 1098 — 


wi befanfa allt hwad ſom ligger emellan de twenne punkterna i 


Chriſti uppenbarelſe ſaͤſom war Frälſare fäͤledes, alk hwad Han 


för of giort och lidit. Han nedkom frau himmelen och blef wär 
broder, blef en ſann menniſka, ſaͤſom wi, dock utan ſynd“ — 
“worden af qwinna, worden under lagen, för att förlosſa dem, 
ſom under lagen woro“ (Gal. 4: 4). Derom talas i Ebr 2: 14, 
15, pi ett uttryckligt och ljufligt fatt: Efter barnen hade Pott och 
blod, är ock Han deraf delaktig worden, pa det Han ſkulle genom 
döden uederlägga honom, fom döden i wild hade, d. ä. djefwu⸗ 
len, och göra dem fria, fom i allt ſitt lefwerne, genom dödens 
räddhaͤga, maͤſte trälar wara“. Till war frälsning fordrades twen⸗ 
ne ftora werk, neml. fürft. att wi ſkulle befrias fran ſyndens 


fkuld och ſtraff, och för det andra, att of förwärfwades rätt till 


det ewiga lifwet. För det förſta ändamälet maͤſte all wär ſynd 


afſtraffas pi den utgifne medlaren och lagens förbannelſe pa 


Honom utföras; för det andra maͤſte Dan ock at of förwärfwa 
en fullkomlig rättfärdighet, genom att i wärt ſtälle fullgöra la⸗ 
gens bud och fordringar. Bida delarna har Herren Chriſtus ut⸗ 
fört efter Skrifterna. Om Hida delarna ſäger Han ſſelf, att“men⸗ 
niffones Son war kommen, icke att lata tjena fig, utan att Han 
will tjena och gifwa ſitt lif till en aͤterlösning för manga“. För 


manga”, d. ä. alla (1 Joh. 2: 22). Om det förra hade Skriften | 


tidigt förutſagt, att Han ſkulle wara en lydig tjenare, daͤ Mesſias 


framſtälles ſäga till Fadren: „öronen haſwa du öppnat mig“ 


(Pf. 40: 7), eller fajom ordet egentligen lyder: “dronen haſwer 
du genomborrat mig“ — hwarmed ſyftas pi den feden, att lif⸗ 
egne trälar märktes med öronens genomborrande. Det beteck⸗ 
nar falededs. att Chriſtus ſkulle wara en Lydande tjenare under 
lagen. Saͤſom wi genom ens olydnad hade blifwit fyndare. fi 


fſkulle wi of genom ens lydnad warda rättfärdige. — Och att 
Chriſtus ſkulle wara offret för waͤra ſynder, derom talar hela 


Skriften, dels med de beſtämdaſte ord, dels med de oräkneliga 
förebilder, fom laͤgo i de blodiga offer, hwilka Herren ifraͤn begyn⸗ 
nelſen hade förordnat (Ebr. 10: 1—14). Pi Honom ſyftade 
paffalammet, hwars blod ſkulle ſtrykas pa dörrträden och dG af⸗ 
wanda mordängelens ſwärd; pa Honom ſyftade det flora förſo⸗ 

nings⸗offret, ſom frambars blott en ging om aͤret o. ſ. w. Ho⸗ 


nom bära alla Profeterna wittnesbörd, att Han ſkulle blifwa „ſar⸗ 


gad för waͤra mißgerningars ſkull och flagen för waͤra ſynders 


full (Ef. 53); att Han ſkulle “borttaga landets ſynder pa en 


dag“ ach. 3). Härom wittnar Johannes Döparen, DA han ut⸗ 
ropar: "Si, Guds lam, fom horttager werldens ſynder“. Harom 
wittna alla Evangeliſter och Apoſtlar. Petrus ſäger: „J aren igen⸗ 
löſte med Chriſti dyra blod, ſäſom med ett menlöſt och obeſmit⸗ 
tadt lams“. Paulus ſäger, att Gud »„genom Honom allting för⸗ 
fona ffulle med fig ſſelf, tillfridsſtällande, genom blodet pa 


5 
a 
— 
8 
4 
* 
* 
d 
! 
— 
ag 
* 
a 
| 
* 
* 
— 
* 
4 
= 
2 
? 
¢ 
ag 
Se. 
8 
* 


ger: „Jeſu Chriſti, Hans Sons. blod venar of af alla ſynder⸗ 
Ja, härom ſäger Herren ſjelf: Mitt blod warder utgjutet för 


eder till ſyndernas förlätelſe. Och härom ſjunger den triumfe⸗ 
rande ſkaran inför Lammets thron: »Du är dödad och hafwer 


igenlöſt of at Gud med ditt blod⸗. Och beſeglingen pa allt war 


den, att Gud »uppwäckte Honom och losſade dödens fiveda” (Apg. 
att Han blef „för wär rättfärdighets ull uppwäckt?s . 


2: 24), 

2 . är uu det ſtora werk, för hwilket Herren Chriſtus ned: 
fommit af himmelen, warit under lagen, lidit, dött och uppſtaͤtt 
— det ſtora werk Han utförde till wär rättfärdighet. Detta är 
det werk, fom dtminftone i gerning förnckas af dem, hwilka “ide 
Gro Guds rättfärdighet undergifna“, utan “jara efter att upprätta 


egen“. Det är ſädana förnekare, fom trons vättjärdighet här 


fit 
allraförſt tilltalar med de erden: “Sag icke i ditt Hjerta: Ho 
will fara upp i himmelen? det är, att hemta Chriſtus här ned. 


Eller, ho will fara ned i djupet? det är, att Hemta Chriſtus 


upp ifrdn de döda '. “De förneka Herren, fom dem köpt haf⸗ 


wer, ſäger Apoſtelen; de wilja intränga i Hans embete och nu 
jjelfiwe gira det fom koſtat Guds Son ett trettio⸗aͤrigt tjenaude 


under lagen och en blodig död pa förbannelſens trad. Ty den 


ſom will förſöka att med fin egen fromhet tillfredsſtälla lagen och 


ja winna Guts nad, den tilltror fig nu att ſjelf froma göra det⸗ 
ſamma, ſom fordrade Chriſti fullkomliga lodnad och bittra död. 
Skriften wittnar, att Han “trampade winpreöfen allena, och ingen 
af folfct war med Honom“; men de ſſelfrättfärdige wilja wara 
med Honom i det arbetet och fullkomna det. — Derjemte förneka 
de den ſtore Gudens wittuesbörd; de förncka allt hwad Gud genom 
hela Skriften beiygat om fin Son. De förneka, att Chriftus 
kommit af himmelen till war förfoning. eller att Hau uppitätt 
Hein de döda för wär rättfärdighet. Sädaut är den förebraͤelſe, 
ſom ligger i desſa ord: “Sag ide i ditt Hjerta: Ho will fara upp 
i himmelen / ete, 
Men i desſa ord ligger ock en ſtark tröft jor ſwaga och kleu⸗ 
modiga ſjälar, fom dun fi je pi ſig ſjelſwa, att de ide fina 
frid. Det är icke alltid af egentlig jörmätenhet, wi fara efter att 
upprätta war egen rättfärdighet; det är ofta af brift pa ljus och 

tro, daͤ en ſjäl, fom i allt will wara Gud underdaͤnig, likwäl 
icke förſtär huru alldeles förloradt det är med of, och huru full- 


komligt salting är godtgjordt af Chriſtus. Eu ſaͤdan fjal bör 


ar wäckas till en helſoſam beſinning. Af desſa ord: "Sag ice 
ditt hjerta: Ho will fara upp i himmelen“ ete. bör du wäckas 
att efterſinna, om icke allt det, fou du nu ſöker i din egen from⸗ 
het, är redan fullbordadt af Herren Chriſtus. Det är wißt ofa 


i en förebräende ton, du här tilltalas, men med en tröſtelig fore 
brächhe — en föbrebraͤelſe für det att du icke är rätt trygg och glad 


med blott det Chriſtus gjort — en fürchrächje fom lyder fa: Hwar⸗ 
fore är du ännu owiß om Gunde wälbehag? Har daͤ Chriſtus icke full⸗ 


aus kors, bäde det pi jorden och i himmelen är. Johannes 
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0 jort allt, det lagen kräfwer af dig? Ar Chriſtus icke kommen af 
KR mmelen, till att gira juft “det fom lagen ide kunde aͤſtad⸗ 
komma, i det den wardt förſwagad af fottet?y (Rom: 8: 3) 
ii Eller har Han icke kunnat utfira fitt wärf och derföre ſtannat { 
dödens wald? Ar Han icke uppſtäuden? — Det är ganſka rätt 
hwad Luther ſäger: „Den fom alltid fer pa fig ſjelf och klagar, 
att han är en fi ftor ſyndare, att han icke kan tro det Gud är 
honom naͤdig, han beter fig fi, fon om han fade: Jag tror icke, 
att Guds Son kommit af himmelen för att borttaga waͤra ſyn⸗ 
er der; jag tror icke, att Han utfört detta werk och uppſtaͤtt till wär 
i rättfärdighet; ja, jag tror icke ett enda ort, fom Skriften witt⸗ 
| nar om Honom. Och hwilken Turk eller Jude wille wäl för⸗ 
4 ſmädligare tänka eller tala om Herren Chriſtus! “Derfore, om du 
tror, att Chriſtus bade kommit fran himmelen och uppftätt fran 
de döda, ſaͤledes utfört en fullkomlig e för wära ſynder, ER 
fA bor du nödwändigt erfänna detta, och att det är alldeles nog en. 
äfwen för dina ſynder. Ty det tjenar dig till intet, att du tror 
pa en ſkedd förſoning für werldens ſynder, om du icke tror, att 
den gäller för dina. Det tjenar dig ej heller, att du tror, det 
Han ſerſonat nagra ſynder, fom du icke känner eller ängslas för, 
ge utan du maͤſte tro, att Chriſtus förſonat juſt de ſynder, ſom nu 
dagligen beſwära och trycka dig. Du mäſte tro, att Han gjort 
dig nägon werklig tjenſt. DA förſt kan det glädja dig och werka 
kärlek och tackſamhet. Du bör derföre upphöra att fe blott pa 
dig ſjelf; du bör twärtom till Herrens Chriſti Ara bekänna, att 
Han fullkomligt frigjort dig fraͤn alla dina fyuderd ſkuld och dom; 
att faſtän du ännu haſwer och känner dem hos dig, de likwä 
icke ſkola fördöma dig. Du bir bekänna att du är i Chriſtus 
alldeles ren och helig, fa ſannt Chriſtus är uppftinden. Ty dä 
är “war tro icke fäfäng, och da äro wi icke i waͤra ſynder“ (1 Cor. 
15: 17). Ja, i Ebr. 10 Cap. ſäges, att om ſyndaoffret werkli⸗ 
gen borttigit ſynderna, fi ffola wi hafwa ett godt ſamwete. Ty 
poſtelen ſäger, att om de Levitiſka offren hade borttagit ſynden, 
jai hade de, fom dem offrade, icke mer haft ſamwete af fonder, 
efter de woro en gang rene gjorde (v. 2). Tänk daͤ, nar wi 
äunn bara wära ſynder pi ſamwetet, fü uttrycka wi dermed, att 
icke heller Chriſti blod kunde borttaga ſynderna. Säg icke 1 
ditt hjerta nägot ſaͤdant. 
Men här torde nägon ſäga: Jag twiflar icke, att Chriſtus 
giort allt fullfomligt; men huru kan jag weta om Han ock hörer 
mig till? Blott jag wißte, att jag hade Chriſtus, fi wore jag 
trygg och glad, — Hör da huru trons rättfärdighet widare talar: 


Otrdet är Hardt när dig, nemligen i ditt hjerta och i din 


| mun. Märk wal detta fprall Har Ar tron’ hemlighet. Har är 
| den jauna wisheten. Ordet är hardt nat dig. Den fom will eS 
| finna Gud och Chriſtus, halle fin blott till ordet. Der will Gud es 


möta of. Der finner du Chriſtus. Du behöfwer icke fara om⸗ 
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Beine och ſöka Honom i dunkla känslor eller okända rumder, hwar⸗ 
ken i höfden eller i djupet; du har Honom belt nära — i ordet — 


det ordet om tron. Omſattar du det i ditt hjerta, fa har du 
Chriſtus i ditt hierta — fa har du allt hwad orden immehälla 
och loſwa. Du behöfwer icke ſwäfwa hit och dit med Dina tan⸗ 
kar och ſäga: Om jag wißte hwad Gud i himmelen tänker om 
mig och will gira med mig! Om jag wißte hurmvida mitt namn 
ſtaͤr i lifwets bof, eller icke! Ack, om Gud wille pi nägot ſätt 
uppenbara fin för mig och ſäga mig det! Sig icke i ditt Hferta 
nägot ſaͤdant! Herren Gud har redan gjort det du önſkar. Han 
har redan uppenbarat ſig och gifwit oß det ord, ſom gäller för 
alla, för hwar och en. War wif, att Han icke gir naͤgon ſkil⸗ 
nad pa perſoner, utan att Hans förkunnade naͤdeslagar gälla för 
alla lika. Uti jordiffa förhällanden förſtä wi ganſka wal hurn en 
allman lag gäller. Dä jag känner ſamhällets lagar, fa behöfwer 
jag icke ſäga: Ack om jag finge tala med konungen och höra om 
jaq har att wänta hans kungliga beſkydd. Ne, jag wet förut, 
hwilka han är naͤdig och ſkyddar, neml. alla, fom rätta fin efter 
rikets lagar. Sa är det ock med Guds ord. Det är endaſt en 
löslighet i wär tro pi Guds ord, nar wi icke weta hwad Gud 
tänker om oß. Han har redan jet of det i ordet. Der fer jag, 
att om jag icke will bylla Sonen, utan will med werlden lefwa 
fritt, efter mitt eget tycke och kött, i fund och lättſinne, fi är jag 
under fördömelſens dom. Will jag 4 andra ſidan förſöka att 
mom egen rättfärdighet efter lagen fürwärfwa Guds naͤd, fa wet 
— att wilkoret är detta: Fullgör allt, fi fir du lefwa, men 
att om jag fondar pi ett, jag är under förbannelſen. Ar jag ders 
emot af lagen dömd, raͤdlös och nedflagen, men ſöker nu min fräls⸗ 
ning endaſt i Sonen, i Hans förſoning, och icke mer kan um⸗ 
bara Honom och Hans evangelium. d4 wet jag, att jag redan är 
lade Hans rättfärdighet och ſkrifwen i lifwets bof, huru illa det 
au ma ſynas eller kännas i mitt hjerta. Den Sonen hafwer, 
han haſwer lifwety. Hurn wet jag allt detta? Det wet jag af 


Sue eget ord. Hwem ſkulle jag tro, om icke Gud fielf? Och 


han har öfwerallt förklarat of detta. „%% ð 
Wi bora med mycket allwar prägla denna lärdom in i waͤra 
ertan. Ty det är eljeſt en öfwermaͤttan ſwär konſt att alltid 
örblifwa i tron, under all den maͤngfaldiga anfäktelſe, waͤra hjer⸗ 
tan maͤſte lida i denna werld. Köttet är fullt med fond, ſam⸗ 
wetet fullt med lagſinne, känslan hos gudfruktiga ſjälar ofta faz 
fom ett öppet fdr och Gud med fin naͤd ofta djupt fördold och 
mycket underlig. Har har da wir fiende, djefwulen, rika tillfällen 
och medel att anfäkta of, fd länge wi aro pä jorden. Da gäller 
det att hafwa nägot ſtarkt fäſte i nöden, att icke bero af hwad 
wi Gro, finna eller känna i of ſjelſwa, utan härdt fafthilla of 
wid den ftore Gadens ewlga ord. Om denna dyra konſt talar 
Luther ganſta lärvrikt i en predikan pi Paſkdagen, der han bland 
annat ſäger: "Det är annat att känna och annat att tro. Om 
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man med lekamliga ögon ſäge Chriſtus ſwäfwa uppe i himmelen. 
ſſuͤſom man fer folen, ſaͤ behöfde man icke tro det. Men att Chri⸗ 
8 Ar „för waͤra ſynders ſkull utgifwen och för wär rättfärdig⸗ 
hets Full uppwäckt“ — det fer och Fanner man icke, och kan icke 
heller fe eller känna det. Derföre maͤſte man här ga ifraͤn käus⸗ 
lan och rent af fatta ordet med hörſeln, füfom det lyder, ſamt 
likaſom inffrifwa det i fitt hjerta och balla fig faſt derwid, 
om der ock ingen likhet wore dertill, att mina ſynder dro ifrän 
mig tagna, utan jag känner dem ännn bos mig. Jag fir 
icke rätta mig efter känslan, utan jag maͤſte haͤlla mig faſt der — 
wid, att finden. döden och helwetet dro öfwerwunna, om jag ock 
ſkulle tycka mig känna, att jag ür midt i ſyndens, dödens — hel⸗ 
wetets wild. — Si förer vf nu tron, twärt emot all känsla och allt 
förnuft, belt ſtilla och tyſt genom ſynden, genom döden och helwetet“. 
„Härom wilja wi höra en likuelſe om fiffarna i wattnet. 
Nair de Gro inmeflutna i noten, fA drager man dem fd ſakta till 
lands, att de intet annat märka, än att de ännu do ni fria watt⸗ 
net; men mar man drager dem upp pa landet, dA Gro de blotta 
och bara, di ſprattla de och känna da förſt, att de Gro faͤngna. 
Gi gar det ock här med ſjälarna, nar de blifwa faͤngna uti evan- 
gelium, hwilket Chriſtus ock liknar wid en not (Matth. 13: 47). 
När detta evangelii ord intager ett hjerta, fa fäſter det ſamma 
Nabe wid Chriſtus och förer det fa fafta, tyſt och wackert utur 
vndens och djefwulens rike, att ſjälen derunder intet annat kän⸗ 
ner och tycker, än att hon ännn är uti fin ſynd och död. DA 
uppſtaͤr en ſtrid, i det känslan ſtrider emot tron, och tron ater 
emot känslan; och ju mera tron tilltager, deſto mera aftager 
känslan, och twärtom. Sonden lader ännu wid of, ſaͤſom hög⸗ 
färd girighet, wredſamhet och fädant mer, och det endaſt pa det 
den maͤtte drifwa of till tron och pa det tren maͤtte dag ifraͤn 
dag tilltaga, och menniſkan omſider alltigenom warda en chriſten, 
ſamt halla den rätta ſabbathen, pa det ſättet nemligen, att hon 
likaſom gömmer fig hel och haͤllen i Chriſtus. DA maͤſte ändtli⸗ 
gen ſamwetet bliſwa lugnadt och tillfreds, ſamt alla ſyndens waͤ⸗ 
gor och böljor lägga fig. Ty ſaͤſom pa hafwet den ena böljan 
ommer ſtörtande efter den andra likaſom wille de ſkölja bort 
bs ſtranden, men bryta dock allenaſt finder ſig ſjelfwa emot 
henne; fa rufa ock ſynderna pd of och wilja ſänka of i förtwiflan; 
we omfider mäfte de alleſamman upphöra, tröttna och fürs 
winna “. = 
Alt detta fer nu endaft genom trons ihärdiga fafthallande 
wid Guds ord. Och tank: Mar dew ftore Herren Gud. himme⸗ 
lens och jordens Skapare, betygar: Ga fannt fom jag lefwer, 
Ms hafwer ide luſt till nägon ſyndares död, utan att hwar 
och en wänder ſig till bättring och lefwer: hwilken förtappad 
ſyndare ſkulle icke dA Lita derpaͤ, fly till Honom och lefwa? Mar 
den ſtore Herren Gud, ifraͤn werldens begynnelſe, med ſaͤ rae 
uttryckliga ord och talande förebilder uppenbarat fitt ewiga rad, 
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att Han wille genom fin enfödde Son bota ſyndafallet, borttaga 
ſynden och fullgöra lagen; nar en ſtor Evaugeliſters ſkara, jemte 
den Helige Andes krafter pa jorden, wittna att allt detta är full⸗ 
bordadt; ja, nar Herren ſjelf betygar: Jag är den förſte och 
den ſiſte, och den lefwande; Jag war dos, och fi, Jag är lef⸗ 
wande ifrän ewighet till ewighet — och jag ffall gifwa ho- 
nom, fom törſtar, af det lefwande wattnets källa, för intet 
(Uppb. 1: 17, 18; Cap. 21: 6): hrilken förtappad ſyndare ſkulle 
icke lita pd ſädaua ord och tröſteligen framgä till nädaſtolen? 
Hwilken anfäktad Chriſten ſkulle icke med alla ſina freſtelſer och 
ſeröpligheter likwäl hwila fitt trötta hjerta wid fadana ord? Dr. 
det, Guds eget ord, är hardt när dig, ja, i ditt hjerta och i 
din mun, da du med tron omfattar det. Der har du dä Chri⸗ 
ſtus och all ſalighet, endaſt i och med ordet. N 


Detta är det ordet om tron — eller “trons ord”. Det är 
icke Ba Ord (v. 5), det är vordet om trou’, fom bringar 
Chriſtus i ditt Hjerta. — Som wi predika, neil. wi, fom aro 
Herrend Apoſtlar famt alla be, fom predika blott detſamma fom 
wi Apoſtlar. Herren hade ſſelf ſagt till desſa: „Det J binden 
pa jorden, det ſkall wara bundet i himmelen; och det J löſen 
— jorden, det ſkall wara löſt i himmelen“ u 18: 18; 

oh. 20: 23). Märk Guru Herren fjelf här förklarar, att det 
finnes ingen annan dom i himmelen, i Guds hjerta, än den Hau 
genom desſa fina wittnen uttalar pi Br. ag daͤ icke i ditt 
jerta: Ho will fara upp i himmelen etc. Guds eget ord är 
rdt nar dig. Säg hellre fi: Nu wet jag hwad Gud i him: 
melen timer om mig och hwad Han will g W Eme⸗ 
dan ing alltid blifwer fördömd i lagen, kan jag aldrig berga mig 
utan Chriſtus; men derjöre är jag ock alltid i Honom 475 „ 
och ſkall aldrig dömas efter lagen. Härom har jag förſäkran ! 
Hans eget ord, hwilken Fall döma pd den ytterſta dagen. Od är 
jes trygg. Da wet jag hurn Han ſkall döma. Haus ord är 
irdt när mig. Loſwadt ware Hans nanm ewinnerligen! Amen. 


„Huru mar du i dag, Anna?“ fade fru Gray helt wänligt, dä 
hon ſatte fig ned wid en ſjuk qwinnas jing. Den nedgdende ſolens 
fifta ſträlar urplyſte juſt fönſtren i den lilla trefliga ſtugan, der allt 
bar prägeln af frid och ſtillhet, utom den ſjukas unfigte, fom war af⸗ 
färbt och oroligt. „Jag finner mig juft icke jämre, fara fru“, ſwa⸗ 
rade Auna, “men ad, jag bir en tung börda pa mitt hierta — och 
jag tänker, att Gud ide ſkall funna förtäta mig g.. 
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Fru Gray wißte knappt bwad hon ſtulle ſwara. Annas hela 
yerfon och waͤſende hade ofta warit för henne en gata. Anna hade 


nemligen i mänga är flitigt brukat nädens medel, beſökt gudstjenſterna, 
badit ſig till Guds folk och äſwen med de ringa medel, fom ftodo 
henne till buds, frikoſtigt gifwit till misſionen och annan chriſtlig 


werkſamhet. Alla, fom fände henne, höllo benne för en allwarlig 
Chriften. Och nu lig bon der, utan frid i hjertat; och ingen för- 

ſtod fig pa bwad fom fattades henne. Atſkilliga (ärare bade beſökt 
henne; chriſtna wänner bedit med henne; men det tycktes Dod mara 
ndgot fom hon wid allt detta icke wille befinna och bwilfet tag tungt 


pd hennes bjerta och hindrade henne att komma till frid. Fru Gray 
hade ofta beſökt henne och tänkte, att, att om hon blott kunde fü reda 
pa hennes tidigare hiſtoria, ffulle bon fanffe kunna gifwa henne rad 
och tröſt. Hon ſökte derföre nu wanda ſamtalet pa Annas förra lef⸗ 
nadsförbällanden och gjorde henne naͤgra frigor derom. Den fjufa 
wille i början undwika ämne, men ändtligen, dä fru Gray ups: 
manade henne att belt uppriktigt omtala fitt lif, fade hon: „Det är 
päfoftande för mig att tala med eder derom; men jag will dock göra 
det. Kanſke Hall ni funna bielpa mig att äterfinna den. frid, ing 
under fi manga Gr ſaknat“. 


Min fader dog innan jag foddes och lemnade min moder med 


5 barn efter fig i ſtor fattigdom. Saͤſom beit ung kom jag i tjenſt 
uti ett aktningswärdt bus, der jag förblef i manga är. Dä jag war 
19 är gammal hörde jag en afton en predikan, hwarigenom jag fid 
ett djupt intryck af mitt ſyndiga och förtaprade tillſtänd. Frit efter 
en läng tid af oro och förffrädelje kunde jag taga Herren Jeſus pd 


Hane ord och kaſta mig med all min ufelbet pa Honom. att Han 


matte rena och helga mig. Ack, buru Iydlig Linde jag mig ide under 
desſa förfta ſaliga bröllopsdagar, da jag kunde tro och älſka och fröj⸗ 
das! Men fnart fommo andra dagar, da jag fkulle lara pa den 
bärda lexan, att alla fom wilja filja Jeſus, mäſte taga fitt kors va 


fig hwar dag. Min kamrat harmades öfwer den förändring, fom egt 


rum med mig, och jag maͤſte dagtigen i en bel mängd ſmäſaker erfara 
en ſiendtlighet och förföljelje, fom war högſt pinſam för kött od blod. 


Olyckligtwis hade jag ett ſwärt lynne, ett twärt och owänligt waͤſende. 


Detta fer jag nu; da tyckte jag beit annorlunda, fig endait fel hos 
min kamrat och började mer och mer, fajom fariſeen i templet, tacka Gud, 
att jag war bättre dn de, fom woro omfring mig. Ofta, da jag 
med rätta erhällit nägon anmärkning, fom mitt owänliga wäjende 


framkallat, kunde jag, i ſtället för att erfinna och ſöka öfwerwinna 


mitt onda, lägga den ſmickrande falvan pd färet, att jag war för: 
följd för Herrens ſkull. Pa detta Patt flöt jag mig mer och 
mer inom mig, blef bitter i mitt hjerta och bard i mina omdömen. 
Hwarje ſamtal om wanliga jordiſka ting kallade jag onödigt prat, ett 
mera muntert wäſende kunde jag genaft dima fom lättfärdighet, t. o. 
m. en wandring ute i det fria dömde jag fafom ett ſyndigt förflö- 
fande af tiden. Jeg war werkligen pä allt ſätt ſamwetsgrann wid 


uppfyllandet af mina ſtyldigheter, fag wißte det likwäl ſielf och bög⸗ | 
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modades deröfwer; men ad, midt uti detta, ſom jag äfwen nu majte 


hälla priswärdt, ſaknade jag dod den kärlek till näſtan, fom Strife 
ten ſäger wara lagens fullbordan“, och utan hwilken jag blott war 
“en ljudande malm och en klingande bjellrav. Jag war ock derfoͤre 
utan frid“, | | | 

Mer nägon tid gifte fig min famrat och flyttade ur huſet; men 
min bitterbet emot beune hade flagit diupa rötter i mitt hjerta. J min 


ftlelffortiusning och blindbet fig jag ide, att hwad jag fände för henne 


war juſt det Guds ord fallar "wrede” och hat. Jag jörlät henne aldrig 
af hiertat bad aldrig om nad att kunng göra det; och dä hon nägon 
ging bejöfte of, talade jag ide ett enda wänligt ord med henne och 
war ofta efterät wid däligt lynne under flera timmar. Det dr fannt, 
bon hade bittert krankt och förföljt mig; men ad, huru föga beſinna 
ide ſomliga chriſtna, att dä de lata en bitter rot fritt uppwära i fina 
bjertan, den ſmäningom förgwafwer den ädla ſäden, bedröfwar och 
förjagar Guds Heliga Ande, kärlekens Ande, ſom icke kan hafwa jitt 
„tempel“, der hatet bor. — Nägon tid efter min kamrats giftermäl 
tog min matmoder en ung flida i huſet, hwilken ffulle hielra mig i 
mina ſyßlor. Hon pttrade derwid den forhoppning, att jag af denna 
flicka jfulle göra en lika duglig tjenare, fom jag ſjelf war. Faſtän 
bon ide fate ett ord derom, trodde jag att hon äfwen menade, det 
jag ffulie taga ward om hennes jjäl, ta hennes uppfoſtran af däliga 
föräldrar blifwit belt och Hallet wärdjlöfad. Emedlertid war jag icke 


nöid att hafwa fätt en kamrat. Jag wille neml. göra alla ſyßlor 


ſielf, ſäg i flickan Eliſa en obehörig perſon och Snffade blott att 


blifwa af med henne. Jag gaf henne endaſt nägra obetydliga ſaker 


att göra och tillat henne aldrig att gifwa mig den ringaſte hjelp, ta⸗ 
lade aldrig ett wänligt ord med henne, fatt icke ens i ſamma rum fom 
hon, om jag kunde undwika det. Mitt ſamwete mutade jag med den 
föreſtällningen, att jag ju dock gaf henne fa mycket mat hon önffade 
och aldrig mißhandlade henne; men jag tänkte ide pd den fwara ſynd 


lag begick, att genom min owänlighet och fold göra lifwet tungt och 


bittert för detta unga ſinne. Jag wiſade henne icke det ringafte del⸗ 
tagande ; och likwäl bekaͤnde jag mig wara en efterföljare af den Her⸗ 
zen, jom war mild och ödmjuk af bjertat, och fom lemnade den fröjd 
och herrlighet, Han hade Hos fin Fader, för att komma ned till denna 
jord och har uppſöka och frälſa det, fom förtappadt war. 
Men jag ſkyndar att jluta min ſorgliga hiſtoria. Nagra ar fore 
fléto, tillé Eliſa blef jjut och flyttade. Under flera Ars tid hade jag 
icke hört det ringaſte fran henne, da jag en fall och ruſtig win terafton 
fick ett bud efker mig, att komma och tala med en döende qwinna. 
Wid min led ſagares ſida ſkyndade jag framät, under ſnöyra och blaͤſt, 
och ſtod juart uti en eländig foja, der jag i en uſel ſäng fann en 
utmesglad geſtalt, i hwillen jag med möda igenkände den en ging fa 
blomſtrande Elija. Dä hon jig mig, rufade hen upp med en häftig⸗ 
het, fom war förſkraͤckande i det tillſtänd, hwari hon befann fig, och 
i det hon fäſtade fina wilds ſtirrande dgon pd mig, utropade hon: 
“Ud, Anna, jag är forlorad, och du fotte aldrig att frälſa mig. Da 
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jag fom i tjenft, och wi blefwo famrater, fanns i mitt bjerta en ön⸗ 
ſtan att göra det rätia, jag längtade att blifwa en chriſten; men du 
talade aldrig ett wänligt ord med mig, och för din ffull började jag 
fa en afffy för allt hwad religion bette, fa att dA min matmoder upp⸗ 
manade mig att gifwa mitt bjerta at Frälſaren, tänkte jag: nej, ale 
drig, aldrig will jag tro nägot, fom ftulle komma mig att blifwa lik 
Anna. Jag fände en ſädan wantrefnad hemma, att da jag ffulle ga 
nägot ärende, ſtannade jag ute längre dn fom behöfdes; härigenom fick 
jag en mängd lättſinniga bekantſkaper, hwilka jag dock tyckte wara 
hyggliga, jemförda med dig. Jag kom i däligt fälljtap, föll djupt 
— och nu är jag enſam i werlden med detta lilla fattiga barn, ſom 
ſnart ſtall följa mig. Huru annorlunda kunde det icke hafwa warit! 
Jag är fi ung att redan dö '. “a 
“Kira fru Gray, jag kan ide beſkrifwa för eder hwad 1457 a 
wid fände; ty ehuru ftora Eliſas fel än matte hafwa warit, fa fate 
jag dock i denna ftund djupt en förſkräcklig dom af hwarje bennes ord. 
Huru kunde hon älſka en Frälſare, fom hon ſett hafwa en fa kärleks⸗ 
lös lärjunge? Ack, ſkulle icke Herren Eräfwa hennes blod utur min 
hand! Jag kaſtade mig ned wid heines fing och bad henne förläta 
mig; bwilfet hon ock willigt gjorde. Jag förſökte att bedja med henne, 
talade med henne om Fraͤlſaren och bad henne ännu wända ſig till 
Honom. Stundtals blef hon naͤgot lugnare, men ſnart äterfom för⸗ 
twiflan med öͤkad kraft; hon började pra och i detta orediga tillſtänd 
upprepade hon oupphörligt: „Hwarföre jade du det icke förut; jag ar 
ſaͤ ung att do; mitt ſtackars lilla barn! Det dr fa kallt, ja kallt l= 
En ging grep hon med bäftighet min hand och fade: „Da du är 
lycklig i himmelen, tinf nägongaͤng pd mig ch förſök, om du kan 
bjelpa mig, att komma dit!“ Derpä jläppte hon äter min hand och 
ropade med ett uttryck af djup förtwiflan: „Men det är för jent, for 
ſent!“ Ack, fru Gray, huru desſa ord ljuda i mina öron! Jag ſtan⸗ 
nade bos henne, tills bon war död. — Ifrän denna dag har jag icke 


haft ett enda lyckligt ögonblid. Icke kan jag hoppas förlätelje fr 


ſädana ſynder. Icke kan den inkomma i himmelen, ſom warit or⸗ 
jaf till en annans förtappelſe!“ 
Fru Gray war djupt gripen af denna jorgliga hiſtoria — men 
giorde allt hwad hon kunde, för att tröſta den ſtackars Anna. Ur 
Ordets rika källa tog hon fram desſa dyra hugſwalelſens ord för 
arma, foͤrkrosſade bjertan, och lemnade henne icke utan hopp, att hon 
iter kunde tro pa det dyra blod, fom renar af alla ſynder. 

Anna blef efter nägon tid ater friff. Hennes förftı befot efter 


tillfriſtnandet hade warit bos hennes förſta kamrat, för att förfona fig 


med henne; hon hade ock flera gänger haft den glaͤdjen att nu göra 
denna nägra tjenſter. Genom fru Grays omſorg hade hon öppnat 
en liten ſkola. Der hade hon ander en ling följd af är underwi⸗ 


Sat fattiga barn, ja fa länge, att hennes förra ſtolbarn nu kommo 


med fina barn till henne, att hon dfwen matte lara dem, icke alleuaſt 
att laͤſa och fy, utan ock att ſoͤka och finna den koſteliga perlan. Pa 
gamla dagar war Anna aktad och älſtad i manget hem uti grannffa- 
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